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YKpaiHCHKOI0 MOBOIO (DyHKIIIOHAJbHA 3aMiHa € JJOCHTH PO3MOBCIO/DKCHUM MPHHOMOM, aJKe I CIIOBa HaJeXaTb A0 TaK 3BaHOL
0e3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKH. BUHATKOM € JIMIle CJIOBA, YTBOPEHI 3 iHTEpHAI[IOHAIBEHUX €JIEMEHTIB, a/pKe 1X 3HAUeHHs 3p03yMiJIo
IIPEICTaBHUKAM OiIBIIOCTI KyIbTYp.

[Ipu nepekinaai KOHTAMiHOBAHUX JIEKCEM 3 BUKOPUCTAHHIM (PYHKIIIOHATIBHOT 3aMiHM MOKJIMBO 30€pErTH OLIHHICTh, OJHAK IIPH
LbOMY 3a3BH4Yail BTpavaeThcs opMa KOHTaMiHaHTA. BaxuBimmm 3a ioro 30epe)keHHs € THM He MEHII BiATBOPEHHS eMOLIITHOT
3a0apBIEHOCTI, aJPKe METO0 Oy/b-SIKOT0 IepeKIaay € iIeHTUYHHI BIUIMB Ha OJepKyBada iH(popMamii IK MOBOIO OpHUTiHAIY, TaK
1 MOBOIO TIEpEKIIaIy.

Mich wundert nur, dass die Politiker nicht zu verstehen scheinen oder wollen, wieso hier solche Politikmiindigkeit herrscht;
wie Sie selbst nachlesen konnen, hat sich das Land zu einem Faustrechtsstaat entwickelt. — MeHe 0cOOHCTO TUBYE JIUIIE TE, IO
MOJIITUKX HE PO3yMilOTh 200 HE XOUyTh PO3YMITH, IKMUM YHHOM TYT HACTaB 4yac MaHyBaHHA MOJITHYHOTO CBABULIA; 1 SIK BU caMi
MOJKETE B IIbOMY MTEPEKOHATHCS, KpaiHa MepeTBOPHUIIACS Ha ¢heodanvhy Oepoicasy [6].

Konraminant Faustrechtsstaat ckitaa€Tbest 3 KOMIOHEHTIB Faustrecht (camoynpascmeo) Ta Rechtsstaat (npasoea depoicasay).
L1 nexcema 1o3Ha4Yae CTaH KpaiHu, IPH IKOMY YHHOBHHMKH KOPUCTYIOTHCS BJIAJIOI0 33 U151 3aJJ0BOJICHHS BJIACHUX MOTPEO, HEXTY-
FOUM MOTpeOaMHU HACEICHHSI.

Le#t KOHTaMiHAHT JIOTIYHO MEPEKIACTH, BUKOPUCTOBYIOUN (DYHKIIOHAIBHY 3aMiHy, OCKUTBKH B YKpaiHCHKiId MOBI JUIS T10-
3HAUEHHS] MOAIOHOrO SIBUINA ICHYE MOHATTS ¢peodaivna Oepoicasa. BOHO B TOBHIH Mipi meperae 3HAa4YCHHsS KOHTaAMiHAHTA
Faustrechtsstaat i € 3p03yMiIUM yKpaiHCHbKOMY YnTa4YeBi. BaKJIMBUM € TakoxK TO# (hakT, 10 MPH TaKiii 3aMiHi 30epiraeThcs Hera-
THUBHA OILliHKa JIekceMH. KOHTaMiHAaHT BUKOHY€E OKPIM EKCIIPECHBHOI 1 EMOTHBHO-OIIIHHOT (DYHKIIIT TAKOK KYMYJIATUBHY (YHKIIIFO,
sIKa MOJIsIrae B 301IbILICHHI CMUCIIOBOT €MHOCTI KOHTAMIHAaHTa 32 paXyHOK HOTO 1110MaTHYHOCTI.

B ykpainchkoMy BapiaHTi BCi BUIe3raiaHi QYHKIIT BUKOHY€E albTepHATUBHE CIIOBOCIONIYUYCHHS (heodanbha depoicasa, siKe B
YMOBAX Cy4acHHX pealtiif Io3HavYae CBaBi/LIs KePYIOYHX OPraHiB.

Heo0xigHO TakoXX 3a3HAYMUTH, 10 Yy BapiaHTi MepeKiaay HEraTHBHA OIIHKA MMOCHIIIOETHCS 332 PaXyHOK PI3HUIN Y MparMaTHIili
CJIOBA Ta IIPAarMaTUlll KOHTEKCTY. Peodanbha 0epaicasa € iICTOPUIHUM HOHSATTSM, ajle HOro BUKOPUCTAHHS y KOHTEKCTI Cy4acHOCTI
CIIYTye€ JUIsl BAPQKCHHS HECXBAIIbHOT TEH/ICHIIIT PO3BUTKY JEPIKABH.

OTxe, pu Mepekiagi KOHTAMIHOBaHUX JIEKCEM MO>KJIMBE BUKOPHCTaHHS LI0T HU3KH PI3HUX MPUHOMIB mepeknany. Ase, He
3Ba)KAIOUM Ha Te, KU NPHUHOM Nepekiaay 3aCTOCOBYEThCS, HEOOXIHO MParHyTH 30eperTi KOHOTAIiI0 JISKCEMH Y MOBI OpHTi-
Hay. [IpaBuibHa nepegada BiATIHKIB 3MICTY BiJirpa€e BayKIIMBY POJIb IIPH TPAKTOBI TeKCTy. JJOCATTH aJleKBaTHOCTI IepeKiary
JI03BOJISIE BAKOPUCTAHHSI PI3HUX MIPUHOMIB, SIKi pOOJISITE MOXKIIMBOIO TIepeaady HeoOXinHoT iHdopMallii peluTieHTy MOBiTOMIICHHSL.
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MEPEKJIAJTAIIBKI TPAHC®OPMAIIII SIK 3ACIBb BIATBOPEHHS AHIL JNIACBKUX EBOEMI3MIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Y emammi euceimneno ocnoeni npobremu nepexnady esgemizmis. Ilpoananizosano ma y3a2anbHeHo NepeKknaoaybKi
mpancopmayii ax 3acié 6i0MEOPeHHs. AH2IIUCLKUX e8hemizmie YKpaincvkolo mosow. Tlooano knacugikayiio nexcuko-ce-
MAHmMuYHUX po3paoie esghemizmis.

Kniouogi cnosa: esemizm, nepexnadayvia mpancgopmayis, esghemis, 1eKCUKo-ceManmuyHull po3pso.

B cmamve ompadicenvt ocHosHbie npobnemvl nepegoda d6pemusma. lpoananuzuposansvt u 0600wensl nepegoouecKue
mpancgopmayuu Kaxk cpedcmeo 80CHPOUZBEOCHUSI AHSTUUCKO20 I8hemusma YKpaunckum azvikom. Ilooana knaccudurayus
JIeKCUKO-CEMAHMUYECKUX PaA3PsA008 I6ghemusma.

Kniouesvle cnosa: s6pemusm, nepesooueckas mpanchopmayus, egghemus, 1eKCUKO-CeMANMULEcKUll paspsio.

In the article the main problems of translation of euphemisms are considered. Translation transformations as a means of
reproduction of English euphemisms in Ukrainian and generalized. The classification of lexical and semantic categories of
euphemisms are provided.

Key words: euphemism, translation transformation, euphemy, lexical and semantic category.

OcraHHI pOKH XapaKTepU3yI0ThCsl 3HAYHUMH yCIIXaMH1 Y BUBUCHHI SIBHIII MOBHU y IIHPOKOMY COLIQJIbHOMY KOHTEKCTi. OJJHaK y
TepeKyIai, IKUi IpeICTaBIsie COO0I0 BEIbMH MIMPOKY Taly3b Ul TOCITIHKEHHS, OKpeMi MpoOIeMy BUCBITIICH] JIUIIE Y HE3HAYHIN
Mipi. Takoro € mpodema eBheMil i Taknii HaPAMOK JIHTBICTHYHOTO PO3BUTKY SIK eB(eMizallis CyuacHoi MOBH Ta pobiiema nepe-
KJaay eBpeMiuHux oquHUNb. EBdemis cydacHoi aHTTiHChKOT MOBY HMOIIUPIOETHCS HA OaraTo cdep JKUTTS, Ta HAaHIIPOJyKTHBHIIIe
BOHA PO3BMHYTA B TAKHX TeMax-Tady K MOJITHKA, HAWMEHYBAaHHS XBOPOO, CTaTEBE KUTTS, AaHATOMIsI JIFOJMHH, PENiris Tomo. EB-
(bemi3Mu cyuacHol aHIIiFicbKOT MOBH Ta CIIOCOOH IXHBOTO NEPEKIIa1y, SKi 3aByaIbOBYIOTh IIPSIMi HAHMEHYBAHHS CIIIB MiAIATAI0Th
JETaIBHIIIOMY BHBYECHHIO.

Haykogi npaui Takux miHrBicTiB sk A. Kaues, H. bouaeBa, . Anekceesa, B. KpaBuenko, b. Jlapin, /[x. Jloypenc, P. bynaros,
JI. Bynaxoscekuii, B. Benukopona, A. Jloniuni, JI. Kpucin, A. KyzapsBues, B. Mockeun, M. MocroBuii, €. [1aBioBa Ta iHImx
3aCBIIUYIOTH TOH (DakT, IO Take OaraTe 3a CBOEIO NMPHUPOJOIO SBHIIE K eBGEeMis MOKHA TPAKTyBaTH I10-pi3HOMY. ICHYIOTE po3-
O1KHOCTI 010 cTIOCc00iB Mepekiany eBhemi3miB, Kracudikamii eBpeMizMiB, MOTUBIB 1X B)KUBAHHS MOBIISIMH 1 CEMAaHTHYHUX OCO-
6amBoCTEH eBhEeMi3MIB.
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Merta cTaTTi HoyATaE y IOCTIHKEHHI CIOCO0iB nepekiany eBhemMi3MiB TeMU-Tady penirii, aHamizi mepexiaanbKiux TpaHC-
(dopmariii sk 3aco0y BiITBOPEHHSI aHIIIIHCHKUX eBGEMi3MiB yKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Mera CTaTTi IPOEKTYE PO3B’I3aHHS HACTYITHHUX 3aB/IAHB!

— PO3TIIAHYTH KJIacH(DiKaIiIo JEKCUKO-CEMaHTHYHHX PO3PsIIiB eBPeMi3MiB aHTIIIIICEKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB, sIKi BU3HAYAIOTh-
csl 3a HallMeHYBaHHSIMH TIEBHUX TeM-Taly;

— IIpoaHai3yBaTH NepexsaganbKi Tpancopmanii sik 3acid BiATBOPEHHS aHTIIHCHKUX eBYEMi3MiB YKPaiHCEKOIO MOBOIO.

EBdemis posrisgaeTbes K CKIagHe 0araTorpaHHe MOBJICHHEBE SIBUILE, IKE MA€ TPU B3a€MOIIOB’ I3aH1 aCTIEKTH: COLiaIbHUI,
MICUXOJIOTIYHUH 1 BJIaCHE JHIBICTHYHU [4, c. 4].

CroBo «eB(heMi3M» Mae ayske JaBHE MTOXOMKEHH. BOHO MOXOIHUTE Bif TPEIBKOTO eu — «1o0pe» i phemi — «ka3aTim».

EBdemizmMu BKUBAIOTHCS AT «3M SIKIICHHS» MOBH YW MOBJICHHS 1 JUI1 YHUKHEHHS HEPHEMHUX 1 HeOakaHHUX CIIiB, a TAKOX
JIOTIOMArarTh HOCISIM MOBH OyTH BBIWIMBIIIMMH i TAKTOBHIIIMMHU. MOBHA eB(eMist TOXOAUTH Bifl MPOTUIICKHOTO iif sBHUIIA, Taly.
[oHATTS «Taby» TPAKTyeTHCS IUPOKO, BOHO PIBHOIIHHE 1 € CHHOHIMOM JI0 MOHSATTS «3a00poHa». 3p0o3yMilIo, 10 HasIBHICTH 3a-
OOpOHEHHX CIIiB BeJie 3a COO0I0 MOSIBY B MOBI IIIJIOTO PSAY 03BOJICHUX 3aMiH, sIKi Ha3UBaroThCs eBdemizmamu [1, c. 30].

EBdemizmu noB’s13aHi 3 pisHUME cepaMu JKUTTS, TAKMMHU SIK TTOJIITHKA, CTATeBE KUTTS JIIOACH, pi3Hi Buan npodeciit Tomo.
Ta, sik 3a3HaYAIOCH BHIIIE, HABAXKITUBIIIIOK 1 OCHOBHOIO (PYHKIIi€I0 eB(heMi3MiB € MeTa IXHOT'O BXKHBAaHHS, TOOTO ITOJTaHHS HEIPH-
€MHO] JIMCHOCT] y MPUEMHILIIOMY CBITJIi.

CemaHTHYHI mporieck eB)EeMIuHOI OJMHUIN A0CTiKyBanucs 6aratbMa minrBicramu A. Kanesum, K. Xem, b. Bappenom ta
B. Mocksinum T1a inmumu. Ha ocHOBI iXHIiX Kinacu}ikaiil HIvKYe MOJaHO OJHY KIACH(]iKaIlii0 JTEKCHKO-CEMaHTHYHUAX PO3PS/IiB
(JICP) eBdemi3miB aHTITIHCHKOI Ta yKPAaTHCHKOT MOB, SIKi BU3HAYAIOTHCS 32 HAlIMEHYBaHHSAMH [IEBHUX TeM-Taly.

1-nit JICP — HaitnpoxykruBHimmii 1uist eBpemii. Cromu BXOISTE CII0BA, 110 BUPAXKAIOTh TaKi TeMU-Ta0y SIK IPOCTUTYLIS 1 CEKC.
[4, c. 69-72]. Hanpuknan, affair B 3HaueHHi sexual relationship, girlie magazine, glamour mag — sexuality titillating magazine.

2-nit JICP. Cronu BiTHOCSTBCS CJIOBA, 110 BUPAXKAIOTh TEMY CMEPTi Ta MeAULUUHN. EBpemi3mMu 1i€ei rpynu cTepTi 1 BAKHUBAIOTHCA
IUTs eMolliitHoTo miacuiaeHus [4, c. 67]. Hanpuknan, by Gum, by George, beyond the veil, Elysium Ta iH1ii € eBhemMi3MaMu 70 CJI0Ba
death (after life).

3-uit JICP. Cronu BinHOCATBCA cnoBa-Tady penirii. Leit JICP € naiictapimmm i MOTHB BXXHBaHHS eB(EMi3MiB 3aMiCTh MPSIMUX
HOMIHAII{ TaKOX HAMIPEBHININI — cTpax, JIIOAU 3aBkau 00saThcst boxkoi kapu. Hanmpukinan: «disaster» B peliriiHUX Koiax Ha-
suBaeThes act of God, «helly — Hades, hot place, Jesse Tomo.

4-nit JICP. Crozu BiTHOCSTHCsI eBpeMiuHi OAMHHMIL, 110 CTOCYIOThCS TeM-Taly HapkomaHii i ankoromizmy. Leit JICP € nocutsb
MPOAYKTHBHUM [0, p. 65]. Hanpuknan, confused, elevated, far gone, feeling no pain (drunk), chemical health services (a program
to help people end their addiction to drugs).

5-uii JICP. EBdemizmu 1p0ro po3psisy CTOCYIOTHCS TeMH Mopaii, 6iqHOCTI i cowianbHOi HepiBHOCTI. MopaibHi MPUHIUIN
CIIPHSIIOTH 30epeKeHHIO 6araTbox eBeMi3MiB 11boro po3psiny. Croau BXOIITh i cCHTyaTHBHI eBdemizmiu [5, c. 73].

Hanpuxnan, hooky B 3nauenni mad, flexible (loose), fool, fudge (a very mild replacement for «fucky»), gadzooks («My God»).

6-uii JICP. Ile cnoBa, noB’s13aHi 3 MOJITUKOIO, IaxpaiictBoM i BouBcTBamMu. CI0AM BXOASATH 1 MOMITHYHA JIEKCHKA, 1 (paseosio-
rist. EBeMicTHUHMI CIIOBHUK aHIIIIICEKOT MOBH TTOITOBHUBCSI TAKUMU TepMiHaMmu B 60-Ti pokw mij yac Biitan CIIA 3 B’etHamom
yepes npecy [6, p. 57]. Hanpuknan, pacification B 3HaueHHi killing, atomic device — atomic bomb, deterrent capability — nuclear
weapons, delinquent (young criminal), to detain someone (to arrest), detainee (prisoner).

11106 3xiiicHuTH TIepeKIIaa, nepekiaaad IIOBUHEH CIIoYaTKy IpoaHalli3yBaTH BUXIHUH TEKCT, OL[IHUTH HOTO 3MICT, a TAKOX Te,
1110 @BTOP XOTIiB CKa3aTH LIUMH CIIOBaMH. JIUIIIE TOI IIepeKiIanad MOXKe MOUYHHATH IePeKIIa.

3aBaHHAM NepeKiiajjaya BBAXKAETHCSA TOUHA Nepefada TEKCTY OpHUriHaly 3aco0amu iHIIOT MOBH 31 30€peKEeHHAM Horo exc-
MIPECUBHHX Ta CTHIIICTUYHHUX OCOOIHBOCTEN.

JlexcuuHi TparchopMalii i yac mepeKinaay BKUBAIOTHCS TO, KOJIM HE MOXKHA MMiAi0OpaTH MOBHUH €KBiBalIEHT a00 JTeKCHYHI
OJIMHHUILI ITiJ] Yac TepeKiaay 3MiHIOIOTh He TUIBKH 30BHIIIHIO (hopMy, ajie i HaOyBalOTh HOBOIO 3HAUCHHSI, BIIMIHHOTO BiJ] BUXi/-
HUX oAMHULE [3, ¢. 39-40].

Iepexaganpki iekcnaHi TpaHcdopmarii — 1e pi3HOTO POAY 3MiHH JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB MOBH OPHUTIHAIY ITiJ] Yac epeKamry
3 METOIO a/IeKBaTHOI Iepeiadi IX CEeMaHTHYHUX, CTHIICTUYHUX 1 IParMaTHYHUX XapaKTePUCTHK i3 BpaxyBaHHIM HOPM MOBH I1epe-
KJIaJly Ta MOBJIEHHEBHX TPaJIULiil KyJIbTypH MOBH IIEPEKIAIYy.

€arHOT THITONIOTT epeKIIaabKIX TpaHCPOPMAIIii Ha ChOTOIHI HE iCHY€E, TOMY Ha OCHOBI kiacudikaiii JI. bapxynaposa, B.
Kapabana, B. Komiccaposa, SI. Perkepa Ta iHIINX AOCITIJHUKIB, 3/1ificCHEHO cripoOy CTBOpEHHs BiacHOi kiaacudikarii. Skio mix
TpaHchopMaLisIMH PO3yMITH EPETBOPEHHS OJMHHIL BUX1IHOT MOBH Ha OAWMHHMIII MOBH NEpeKJIaLy, sIKi HE MalOTh CIIOBHHKOBHX
BIJINIOBITHUKIB 1 SIKi IPH MepeKITazi Ha0yBalOTh HOBOT'O 3HAYEHH:I, TO MOKHA 3aIIPOTIOHYBATH TaKy KJIAacH(]iKaIliio MmepeKitaganbKux
TpaHchopmariii:

1. JlexcnuHi: TpaHCKPUIILIS; TPAHCIITEPALisl; KAIbKyBaHHS [2, ¢. 96-108].

2. I'pamaTnyHi: CHHTaKCUYHE YMOIOHEHHS; pO30MBKa peueHb; TpaMaTHYHa 3aMiHa ()OPMHU CIIOBA, YACTUHH MOBH, YJICHA pe-
YeHHs, Touo [3, ¢. 194-227].

3. Jlekcuko-rpaMaTH4HI: aHTOHIMIYHMI IepeKyIa]]; aHaIor; eKCIUIKalis (IUIIXOM OIHMCY); AECKPUNTHBHA HepHuppasa; KOM-
neHcaris [3, c. 326-342].

4. JIekcKO-CeMaHTHYHI: KOHKPETH3ALlisl; TeHepaTi3allist; MOITyJIsIis.

JICP, sixuii ctocyeThbest eB(heMi3MiB Ha peliriiiHy TeMaTHKY, € JOcuTb faBHiM. Ictopis nporo JICP csrae HalijaBHIMMX JaciB,
KOJIM JIFOAW OOSUTHCS TOBOPHUTHU BroJioc Mpo 0oriB, Oosunch ixHpoi kapu. Hiwkde HaBeneHo 11 mpsmux HOMiHALIM Ta eBpeMidHi
OJIMHUILI, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS JUISl YHUKHEHHS aHTHPEJITiiHOTO KOHTeKeTy. Maibke Bci aHroMoBHI eBdemizmu 1poro JICP ma-
I0Th CEMaHTHYHI BiJITOBITHUKY B yKpaiHCHKiH MOBi. Ta Bce Takn KUIBKICTh eB(EMITHUX 3aMiH NPSIMHUX HOMIHAIIH B aHTTIHCBHKIH
MOBI OinbIna.

[IpsiMa HOMiHaLis «disaster» B peNiriiHUX Kojlax Ha3uBaeThes act of God i mepeKiialacThesl Ha YKPAaiHChKY MOBY SIK «Kapd
Booicay, mo o3navae nokapanHs boxe 3a rpiXOBHI BUNHKH JIFO/ICH.

Im’a Bora Takox mae Oarato eBpeMiuHUX BiAMOBITHMKIB B aHTIIHCHKIA MOBi: Adonai, Supreme Being, the Lord, Gosh, the
Wealthy One, Dad, George, Godfrey. Im’st «Adonai» € eBpeiicbkum im’sim Bora 1 TpanckpuOyeThest Ha yKpaiHCbKY MOBY SIK «400-
Hati»y. EBdemizm «Supreme Being» TepeKIalaeThCsl aHATOTOM «Braduxa», MO MiIKpecioe MoryTHicTh bora. EBdemizm «the
Lord» Takox nepexinagaeTbes aHanoroM «/ ocnoows boey. Taki eBdemiuni onunni sk Gosh, the Wealthy One, George, Godfiey He
HiUIIraloTh TpaHcdopMalii Ha yKpaiHCbKY MOBY 4epe3 BiICYTHICTh aHAJIOTIB, Ta MOXYTh Ilepe/iaBaTiCs iHIMMH iMeHamu bora:
€zo06a, Xpucmoc. EBpemizm «Dad» nepeknaiaeThesi ciocoooM KanbKyBaHHs «Omeysb HebecHuily.
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[IpsiMa HOMiHAMISA «Jewish» 3aByallbOBY€ThCS HACTYITHUMU eBhemizmamu Semitic, Hebrew, Arab, 11100 yHUKHYTH HETaTHBHUX
acomiaiiii MoB’s13aHUX 3 €BPEUCHKUM HaponoM. EBdemizm «Semitic» TpaHCHOPMYETbCS B YKPATHCBKY MOBY CIOCOOOM KalbKy-
BaHHS SIK «cemimuunuil, cemicmcokuidy. EBpemiuna onuauns «Hebrewy nepekiagacTbesl HA yKPaTHCBKY MOBY aHAJIOTOM «iyoeli-
cokutiy. EBpemizm «4raby» Takox NepeKnagaeTbes Ha YKPaTHChKY MOBY aHAJIOTOM SIK «apadCbKuth».

CrpaliiHe i HeraTUBHE CIIOBO «/elh oM SIKIITye CBOE HEeraTHBHE 3HAYCHHS 3a JIOTIOMOTOF0 eBdheMisMiB: Hades, hot place, Jesse. Tlepe-
KJIAJIAl0ThCSI BOHM Ha YKPATHCBKY MOBY HACTYITHUM unHOM: Hades — Iadec, niozemne yapcmeo (tpancinitepais), Jesse — Ieceii (anasor).
EBdemism «hot place» ne Mae eBpemidHOrO aHanora B ykpaiHChKil MOBI 1 MOYKe TIEpPEKIIaJaTHCS OITHCOBO SIK «micye, Oe Oyofce capsadey.

[psiMy HOMIHAILIO «damny» MOXHA YHUKHYTH 3a JOOMOTOI0 eBheMi3MiB: confound, blessing, dang, God damn/Goddam/gosh.
EBdemism «confoundy» nepekinanaeTbest yKpaiHCHKUM BUCIOBOM «iuxuii nonaymag!». EBdpemizm «blessing» nepexinagaeTsest npsi-
MHUM aHAJIOTOM YKPaiHCBKOT MOBHU «0.1020C106eHHA/O1A20C1081mMU», SKAN BKUBAETHCS MOBIIIMH Y TIOPUBI THIBY 1 CBITYHUTH PO
MPOKJIATTSI, @ HE CIpaRkHe OnmarociaoBeHHs. EBdemiuni omunuit «dang» ta «God damn/Goddam/gosh» nepexianaroThes €IMHIM
QHAJIOTOM yKpaiHCBKOI MOBH «uopm 3abupaii!».

HapomkenHst qutuHE B penirii € nogapyHkoM Bix bora i Benukoro moxiero. B anrmiiicekiit MoBi — 1e «blessed eventy, a B
YKPaTHCBKIN — «O1a20cn068eHHa nOOisy.

Pexniriiini OyiBii MaroTs eBQEMiuHI HOMIHALIIS, SIKi ITKPECIIOIOTh CHITY, MOTYTHICTB i ipoctoty boxy. Lle: cathedral — kageopanvruii
cobop, parlor —monacmupcoka nputivansis, Palace — pesudenyis. Ilepexnan mux eBGpeMiYHNX OIMHHLb 3A1HCHIOETHCS CIOCOOOM aHaIora.

BucniB «He BxuBaii iM’st Boxke Ha 1apMo!» MOSCHIOE YOMy B aHIIIIHCHKIN 1 YKpaTHCBKii MOBI 3aCTOCOBY€ETHCS eB(eMist 10
BucnoBy «Christ’s sake (3apaou boea!)». EBQemizm «cripes» 3aByaiaboBye IpsMy HOMIHAMIIO i IePEeKIanaeThCs BUCIOBOM «Om
mooi u macut! Omaxoily.

[psima HOMiHALS «devil» BUKIMKAE CTpax y MOBIIIB, TOMY 4acTO MOXKHA TOYYTH Taki eBheMiuHi 3aminu: deuce, departed,
Scottish play, Grand father. EBpeMizm «deuce» epeKiIanacThes K «4opmy» aHAIOTOM, ane € qucheMizmom. EBdemism «departedy
TaKOK MEPEKIIAJAETHCS OTHUM 13 aHAJIOTIB K «HeOIxHCYUK 1 TTOIUPEHOI0 eB()EMIUHOI0 OAMHUIICIO B 000X MOBax. J{o eBpemMiuHnx
omunu «Scottish play, Grand father» He MalOTh CEMAaHTUYHHX BiNOBIIHUKIB B yKpaiHChKili MoBi. Ix MoxHa nepeknacTu eBde-
Mi3MaMH yKpaiHChKOT MOBH 3@ JJOIIOMOT'OI0 aJIANTALT SIK «/MAHOK OUABOJA, NOGEAUMENL MEMPABUY.

V Bib6uii, koau MOBa e po TiIECHI CTOCYHKH, 3a3Ha4eHO eB(heMidHy 3aMiHy fo know (niznamuy), sika 3aByanbOBY€ IPiXOBHE
i HenpucToiiHe cioBo. [Tepexia 3A1HCHIOETHCS IPSIMAM aHAJIOTOM B yKpaiHCBKil MoBi. Jlo mpsiMol HOMiHawii «ghost» 3aCTOCOBY-
€TbCs eBOEMI3M «Spirity, SKUi TIEPEKIaNAETHCS TAKOXK aHAJIOTOM B YKPATHCBHKil MOBI.

Jlexcuka nporo JICP € yHiBepcanabHOIO B MIEBHOMY PO3YMiHHI JUIS PENIriiHUX HAapOiB, OCKUIBKH TYT PYLIIIHOIO CHIIOIO €
CTpax, a He HeraTtuBHi emolii. JIrogu 6osiThes kKapu ool Ta 31mx JyxiB.

Otxe, eBpeMis — mommpene 1 6araTorpaHHe sIBUIIE MOBH, SIKE CIIYXKHUTH JJISI TOM SIKIICHHS 1 ByaJIIOBaHHS MPSIMUX HOMiHAMiit
JIEKCeM, IO MiJUIAraloTh MOBJIEHHEBOMY Taly. TpyaHOLI mepekiagy CIpUYMHSAE BIAMIHHICTD y KyJIbTYpi, ClIOco01 KUTTS, Tpa-
JMLISIX. AHAJI3 epeKiiagy aHIIHChKUX eB(eMi3MiB IOBOJUTS, 110 MEPEBAXKHY OUIBLIICTD JIEKCEM MOYKHA BiJTBOPHTH 3aCO0aMH
YKpaiHChKOi MOBH, BHKOPHUCTOBYIOUH TIepeKIaNaibki Tpanchopmarii: yrmoaiOHeHHs, eKCITIKaIlis, aHaJIOT W, MOIYJIALIS Tomo. Y
BHUIAJIKY BiICYTHOCT] YKpaiHChKUX €KBIBaJCHTIB eBGEeMi3MiB, MepeKsiagady Clijl BAATHCS [0 MOIIYKY HAI[lOHATbHHUX (CYTO yKpaiH-
CHKHX) BTOPHHHHUX HOMIHAII{, SKHMH II0O3HAa4YEHI ci10Ba-Taly y BITUYM3HSAHIN KyJIbTypi. 3aBASUyIOUH HIMPOKOMY ILIAcTy eBdemid-
HO{ JIGKCUKH B YKPATHCHKiN MOBI, IIi TIEpEeKIIaIalbKi TPYAHOII € JIETKO 310JTaHUMH.
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CUHTAKCUYHE YIIOAIBHEHHSI CIOBOCHOJYYEHb AHITIOMOBHOT'O BIAEOPALY
TA NOT'O AYBJIbOBAHUX ITEPEKJIA/IIB

YV emammi 3anpononosano cmpykmypHo-3icmasHuil anaiz Mano2o CUHMAKCUCY CYUACHO20 AH2IOMOBHO20 8i0eopsdy HA
NPUKIAOL N imu amMepuKancoKux Xy0ooicnix ginvmis («Alice in Wonderlandy, «Pirates of the Caribbean: on stranger tidesy,
«Meet the parents: little Fockers», «Fast Fivey, «Sex and the city 2») 3a 6y006010, a makodic npoananizoano CUHMAaKCuyHe
YROOIOHEeHHSA KOHCMPYKYIU MAI020 CUHMAKCUCY AH2IOMOBHO20 8I0€0ps0Yy Y NepeKaaoi.

Knrouosi cnosa: manuti cunmaxcuc, cio80CHOLYYEHHs, XYOOICHIU DLlbM, CUHMAKCUYHE YROOIOHEHHS, NPOOYKMUGHICb,
ampubymueHe CI080CNONYUEHHS.

B cmamve onucan cmpykmypHO-conocmagumenbHolil AHaIU3 Maio2o0 CUHMAKCUCA COBPEMEHHO20 AH2NIOA3bIYHO20 GUOe-
ops0a Ha npumepe NsAmu AMEPUKAHCKUX Xyoodcecmeennblx unomos («Alice in Wonderlandy, «Pirates of the Caribbean: on
stranger tides», «Meet the parents: little Fockersy, «Fast Fivey, «Sex and the city 2») 3a cmpoenuem, a makdice npoaHaiu3u-
POBAHO cunmaxcuyeckoe Yynoood.ieHue KOHCMpYKYull Manoeo CUHMAKCUCA AH2I0A36IYHO20 8UOe0psOa 8 nepesooe.

Knrouegvle cnosa: manviii CUHIMAKCUC, CLOBOCOUCMAHLE, XYO0ICECIMBEHHbLIL (PUTbM, CUHMAKCUYECKoe YROO0OIeHUe, NPO-
OYKMUHOCMb, ampudymueHoe c1080co4ematie.

The article introduces structural-comparative analysis of the small syntax of modern English-language film line, based on
the examples of five American feature films («Alice in Wonderlandy, «Pirates of the Caribbean: on stranger tidesy, «Meet the
parents: little Fockersy, «Fast Fivey, «Sex and the city 2») in accordance with the structure. It analyzes syntactic adaptation
of the small syntax constructions of modern English-language films in translation.

Keywords: small syntax, word combination, feature film, syntactic adaptation, efficiency, attributive word combination.
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